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VETERINARY SANITARY CERTIFICATE FOR EXPORT OF PORCINE DRIED BLOOD PRODUCTS TO 
VIETNAM /  

 
CERTIFICAT SANITAIRE VÉTÉRINAIRE POUR EXPORTATION DE SANG DE PORC SÉCHÉ VERS LE 

VIETNAM 
 

Consignor (Name and Address):  
Exportateur (Nom et adresse): 
 
 
  
 

Consignee (Name and Address):  
Importateur (Nom et adresse): 
  
 
 

Processing Plant (Name and Address) (1) :  
Établissement de transformation (Nom et adresse) 

 
 
 
 
 
Establishment Permit Number: 
Numéro de permis de l’établissement (1): 

Origin of the product(s):  
Origine des produits: 
  

CANADIAN-CANADIENNE 
 
 
 

Description of product(s): 
Description des produits: 

 

Type of packaging / Type de conditionnement (1): 
 

 

Number / Nombre:   

Net Weight / Poids net:   

Animal species / Espèces animales :  PORCINE / PORC 

Intended end use / Usage final visé: 
 

AQUACULTURE, PORCINE AND POULTRY FEED / 
AQUACULTURE, ALIMENTATION DES PORCS ET 

DE LA VOLAILLE 
Lot-batch production / Numéro de lot (1):  
   

 

Container(s) and seal(s) number(s) / 
Conteneur(s) et numéro de scellé(s)(1): 

 

Port of Exit / Port d’expédition: 
 

 

Port of Entry / Port d’entrée (1): 
 

 

Country(ies) of transit / Pays de transit (1) : 
 

 

Shipping Date on or after (yyyy-mm-dd) /  
Date d’expédition le ou après (aaaa-mm-jj): 
 

 

Means of transportation / Moyens de transport:  
 
 Aircraft / Avion 
 Ship / Bateau 
 Truck / Camion 
 Other / Autre 

Identification of the mean of transport / 
Identification du moyen de transport (2) : 

(1) If applicable or available / Si applicable ou disponible. (2) Flight number, vessel name, licence truck or 
other / Numéro de vol, nom de bateau, plaque d’immatriculation ou autre. 
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I, the undersigned Official Veterinarian, duly authorized by the Government of Canada, hereby certify that after 
due enquiry, and to the best of my knowledge and belief that: / Je, soussigné vétérinaire officiel, dûment autorisé 
par le gouvernement du Canada, certifie qu’au meilleur de ma connaissance et qu’après enquête, que: 
 
1 Canada is free from Foot-and-mouth disease, Vesicular stomatitis, Swine vesicular disease, Rinderpest, 
 African swine fever, Classical swine fever, Pseudorabies and Teschen disease. / Canada est indemne de 
 fièvre aphteuse, de stomatite vesiculaire, de la maladie vésiculeuse du porc, de la peste bovine, de la 
 peste porcine Africaine, de la peste porcine classique, de la maladie d'Aujeszky et de la maladie de 
 Teschen. 
 
2 Anthrax, Tuberculosis and Bluetongue (except in the Okanogan Valley region of British Columbia) 
 diseases are not prevalent in Canada./ Le charbon bactéridien, la tuberculose, et la fièvre catarrhale 
 maligne (à l’exception de la vallée de l’Okanagan de la région de la Colombie Britannique) ne sont pas 
 des maladies prévalentes au Canada. 
 
3 The porcine blood was collected at slaughter plants that operate under CFIA inspection. / Le sang porcin 
 a été collecté dans un abattoir opérant sous le contrôle (inspection) de l’ACIA. 
 
4 The porcine blood was not mixed with any product of ruminant origin or with meals imported from other 
 countries. / Le sang porcin n’a pas été mélangé avec aucun produit d’origine de ruminants ou avec des 
 farines importées d’autres pays. 
 
5 The blood cells and plasma were obtained only form pigs originating in Canada and do not contain any 
 ruminant ingredient. / Les cellules sanguines et le plasma ont été obtenus seulement de porcs d’origine 
 Canadienne et ne contiennent aucun ingrédient de ruminants. 
 
6 The processing establishment DOES NOT receive, store or process ANY ruminant material. / 
 L’établissement de transformation NE reçoit PAS, n’entrepose pas et ne transforme AUCUN matériel de 
 ruminants. 
 
7 The product is not fit for human consumption. / Le produit n’est pas propre à la consommation 
 humaine. 
 
 
 

  
 
 
________________________________  ________________________________________ 
Date (yyyy-mm-dd) /     Official Veterinarian Signature/ 
Date (aaaa-mm-jj)  Signature du vétérinaire officiel 
 
 
 
  ________________________________________ 
Official Export Stamp/  Name of Official Veterinarian (in capital letters)/ 
Cachet officiel d’exportation  Nom du vétérinaire officiel (en lettres majuscules)


